
1) Tα άρθρα 56 ΕΚ και 58 ΕΚ δεν απαγορεύουν κανονιστική
ρύθµιση βάσει της οποίας ένα κράτος µέλος αρνείται στους
φορολογουµένους κατοίκους αλλοδαπής οι οποίοι έχουν το
κύριο µέρος της περιουσίας τους εντός του κράτους µέλους
κατοικίας τους το ευεργέτηµα των εκπτώσεων που χορηγεί
στους φορολογουµένους κατοίκους ηµεδαπής.

2) Tα άρθρα 56 ΕΚ και 58 ΕΚ δεν απαγορεύουν τη µη επέκταση
της εφαρµογής ενός κανόνα τον οποίο προβλέπει διµερής
σύµβαση για την αποφυγή της διπλής φορολογίας, όπως ο
επίµαχος στην κύρια δίκη, σε κατάσταση και υπό συνθήκες
όπως αυτές της υποθέσεως της κύριας δίκης, ώστε να καλύπτει
τον κάτοικο κράτους µέλους που δεν έχει συµβληθεί στην εν
λόγω σύµβαση.

(1) ΕΕ C 289 της 29.11.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πρώτο τµήµα)

της 15ης Σεπτεµβρίου 2005

στην υπόθεση C-495/03 (αίτηση του Hoge Raad der Neder-
landen για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Inter-
modal Transports BV κατά Staatssecretaris van

Financiën (1)

(Κοινό ∆ασµολόγιο — ∆ασµολογικές κλάσεις — Κατάταξη
στη Συνδυασµένη Ονοµατολογία — Κλάση 8709 —
Ελκυστήρας «Magnum ET120 Terminal Tractor» — Άρθρο
234 ΕΚ — Υποχρέωση υποβολής προδικαστικού
ερωτήµατος εκ µέρους εθνικού δικαστηρίου — Προϋποθέ-
σεις — ∆εσµευτική δασµολογική πληροφορία χορηγηθείσα
σε τρίτον από τις τελωνειακές αρχές άλλου κράτους µέλους

για παρόµοιο όχηµα)

(2005/C 271/09)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Στην υπόθεση C-495/03, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, που υπέβαλε το
Hoge Raad der Nederlanden (Κάτω Χώρες) µε απόφαση της 21ης
Νοεµβρίου 2003, η οποία περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 24
Νοεµβρίου 2003, στο πλαίσιο της δίκης Intermodal Transports
BV κατά Staatssecretaris van Financiën, το ∆ικαστήριο (πρώτο
τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann, πρόεδρο τµήµατος, K.
Lenaerts, K. Schiemann (εισηγητή), E. Juhász και M. Ilešič,
δικαστές, γενική εισαγγελέας: C. Stix Hackl, γραµµατέας: R. Grass,
εξέδωσε στις 15 Σεπτεµβρίου 2005 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:

1) Το άρθρο 234 ΕΚ πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι,
όταν, στο πλαίσιο διαφοράς ενώπιον εθνικού δικαστηρίου περί
της δασµολογικής κατατάξεως ορισµένου προϊόντος, προσκοµί-
ζεται δεσµευτική δασµολογική πληροφορία χορηγηθείσα σε
τρίτον από τις τελωνειακές αρχές άλλου κράτους µέλους για

παρόµοιο προϊόν και το δικαστήριο αυτό φρονεί ότι η προκύ-
πτουσα από την εν λόγω δεσµευτική δασµολογική πληροφορία
δασµολογική κατάταξη είναι πεπλανηµένη, τότε τα δύο αυτά
γεγονότα:

— δεν µπορούν να έχουν ως συνέπεια ότι ένα δικαστήριο του
οποίου οι αποφάσεις υπόκεινται σε ένδικα µέσα του
εθνικού δικαίου υποχρεούται να υποβάλει στο ∆ικαστήριο
προδικαστικά ερωτήµατα ως προς την ερµηνεία·

— δεν συνεπάγονται, αυτά και µόνον, ότι ένα δικαστήριο του
οποίου οι αποφάσεις δεν υπόκεινται σε ένδικα µέσα του
εθνικού δικαίου υποχρεούται αυτοµάτως να υποβάλει στο
∆ικαστήριο προδικαστικά ερωτήµατα.

Πάντως, το εθνικό δικαστήριο του οποίου οι αποφάσεις δεν
υπόκεινται σε ένδικα µέσα του εθνικού δικαίου οφείλει, όταν
ανακύπτει ενώπιόν του ζήτηµα κοινοτικού δικαίου, να
εκπληρώνει την υποχρέωσή του προδικαστικής παραποµπής,
εκτός εάν διαπιστώνει ότι το ανακύψαν ζήτηµα δεν είναι καθο-
ριστικό για την έκδοση της αποφάσεώς του ή ότι η επίµαχη
κοινοτική διάταξη έχει αποτελέσει αντικείµενο ερµηνείας εκ
µέρους του ∆ικαστηρίου ή ότι η ορθή εφαρµογή του κοινο-
τικού δικαίου είναι τόσο προφανής ώστε να µην υφίσταται
περιθώριο εύλογης αµφιβολίας. Η εξέταση του ενδεχοµένου
αυτού πρέπει να λαµβάνει υπόψη τα χαρακτηριστικά του
κοινοτικού δικαίου, τις ιδιάζουσες δυσχέρειες που παρουσιάζει
η ερµηνεία του και τον κίνδυνο αποκλίσεων της νοµολογίας
στο εσωτερικό της Κοινότητας συναφώς, η ύπαρξη της προα-
ναφερθείσας δεσµευτικής δασµολογικής πληροφορίας πρέπει
να καθιστά το δικαστήριο αυτό ιδιαιτέρως προσεκτικό κατά
την εκτίµηση της ενδεχόµενης απουσίας οποιασδήποτε εύλογης
αµφιβολίας ως προς την ορθή εφαρµογή της Συνδυασµένης
Ονοµατολογίας που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Ι του
κανονισµού (ΕΟΚ) 2658/87 του Συµβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη ∆ασµολογική και Στατιστική Ονοµατο-
λογία και το Κοινό ∆ασµολόγιο, όπως τροποποιήθηκε µε τον
κανονισµό (ΕΚ) 2261/98 της Επιτροπής, της 26ης Οκτωβρίου
1998, λαµβανοµένων, µεταξύ άλλων, υπόψη των τριών
προπαρατεθέντων στοιχείων εκτιµήσεως.

2) Η κλάση 8709 της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας πρέπει να
ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι δεν καλύπτει όχηµα
εφοδιασµένο µε πετρελαιοκινητήρα ισχύος 132 kW στις
2 500 στροφές ανά λεπτό, αυτοµατοποιηµένο σύστηµα µετα-
δόσεως µε τέσσερις ταχύτητες και µία όπισθεν, κλειστή
καµπίνα, καθώς και ανυψωτικό δίσκο µε δυνατότητα ανυψώ-
σεως 60 cm, το οποίο µπορεί να µεταφέρει φορτίο έως
32 000 kg, διαθέτει πολύ µικρή ακτίνα περιστροφής και
προορίζεται για τη µετατόπιση ηµιρυµουλκούµενων σε
ανοιχτούς χώρους και εντός βιοµηχανικών εγκαταστάσεων.
Πράγµατι, ένα τέτοιο όχηµα δεν συνιστά ούτε αυτοκίνητο
όχηµα που χρησιµοποιείται για τη µεταφορά εµπορευµάτων
ούτε όχηµα-ελκυστήρα των τύπων που χρησιµοποιούνται
στους σιδηροδροµικούς σταθµούς, κατά την έννοια της εν λόγω
κλάσεως.

(1) ΕΕ C 21 της 24.1.2004.
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